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Divine Liturgy Variables for Sunday, December 28, 2025 

Tone 4 / Eothinon 7 

After-feast of & Sunday after the Nativity of Christ 

Commemoration of Joseph the Betrothed, David the Prophet and 

King, and James the brother of God 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

I will confess Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will tell of all Thy wonders. In the 

council of the upright, and in the congregation, 

great are the works of the Lord. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

They are sought out in all the things that He 

hath willed. Confession and majesty are His 

work, and His righteousness abideth unto ages 

of ages. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

لِْ يَْ ِ  أ  ََُِّ ُْ َ   ََب َ نِ ِ  ُ  جِمَيِ  عْتَرِفُ لَََ ِِّْ   عِ ، وأُحَََ
َُ وف  َ مْيَِ ِ  ،   تَي يَ ََْ ََ ََ ََ عَمبئِبِ . ف  َ مِْ سِ اليُسَ

. ِْ  عَظ يةٌ هَ  أعْيبلُ الرَّ
 جِشَفَبعبتِ والِّةِ الإلهِ  ب ُ خْ صُ خْ صْنب. :اللازِمةَ

هُ الإعْتِرافُ  نْ َََُ ََََُ ََ ََ َ ََ ََ َْ لِْ ُ راِ.صِ َِ َََب.  بْ َََبل لِمَََُ ِْ ََِّّرَةٌ  َََُ 
اهرِ ُ ُِّوُْ  لل .هْرِ الََََِّّ ََََُ هُ  ِّْلَََُ  . وعِظَُ  المَلال، وعََََ

 )اللازِمةَ(
 )اللازِمةَ(...  اليمُِّ ... الآنَ 

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 

Blessed is the man that feareth the Lord; in His 

commandments shall he greatly delight. His 

seed shall be mighty upon the earth. The 

generation of the upright shall be blessed. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

born of a Virgin, who sing to Thee: Alleluia. 

Glory and riches shall be in his house, and His 

righteousness abideth unto ages of ages. 

(Refrain) 

There hath risen up in darkness a light for the 

upright; he is merciful and compassionate and 

righteous. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

لِ الََّ  َِّ    ذِي ُتَِّ  ُْوبَل ل رَّجَُ َََب َبصُ الرَّ ََ ََ ََ َ ََ ََ َْ وَ ْ وَى و
ا. تَمُونُ ذُ ِْ َّتُهُ ف  الأ ضِ ُ ْ تَِِّ ة.  جًِّّ

نَََب  َََب اَُْ لِ   :اللازِمَََة ََََْ ََ ََ َ ََ ََ َُ   ،خَ ِْصَ  ِ َِّ ُْ وُلَََِ  َََب َ 
 هَِ ُ و  ب. :، لِنُرَتِْلْ لَ َ الَ تُول

الل َ.هْرِ  ُِّوُْ  َََ َُ هُ  ََُ ِّْلَ َََ هِ، وعَ ََِ َْتَ ََ نَلَ ف   َِ وال  ُِّ ََْ اليَمَ
اهِرِ ُ.   )اللازِمةَ(الَِّّ

تَيِ يَُ،   رََ  الننوُ  ف  الظنْ يَةِ ل يُسََْ رُِ  أَشََْ الننوُ  ُ شََْ
   ََُ َ ََِ ََرَّحَ وَالَ ُ وفُ  رَّ ََْ الَ هُ  ََْ ََ ََ لأ َ رَاِ ،  ََْ ََ نَ ََِ لَ  ِْ لا َََّ ََظَ الَ   ََ فَ

ُق.  ِِّْ  )اللازِمةَ(وَالصِْ
َُ الوحَِّ......  ... الآنَ   اليمُِّ    ب ِّ يةَ لِ الإَ

THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

The Lord said unto my Lord: sit Thou at My 
right hand, until I make Thine enemies Thy 

footstool. The Lord shall send Thee a rod of 
strength out of Zion. With Thee is dominion in 

the day of Thy power, in the beauties of Thy 
saints. 

لَ  َََ أجْ ََ ُْ َ يَنِ  حَتَّل  عَ لرَبِْ ْ  جِْ سْ  نِ  ََبلَ الرَّ يََ
ئبل  ِْ نِ لِ  أعِّاءَك َ وْ لُ لََ  الرَّ َِِ ب يُوَّة  ُُرْ َ ََِّ ْ  . عَصََ
ْ ََوْن. ََِ َََ ََ َْ  ُْ تَِ ، ف   ِ  ةُ ف  َُوِْ يُوَّ َََ َََ ََ َِ َ َ َ  الرِْئب
 ََ بءِ يِِِّْ سِ  .
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Nativity of 

Christ. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

رَْ   الَمََ لاكِ  الَيََ  َُ َِ  َُ تََ ََ ََّيَْ  ِِْ الَرَّ ََذاتِ  ََ ََ ََ يَ تَِ َْ  نَّ 
  َُ  َْْ ، وخب يَّ َُ الَ ضََبءَ المَِِّْ َْرَحْ جبلي بَ ةِ الَ ِ ج، و
 َْ ِ َ  اليَوْتُ ويب ََُ َََ ََ َ ََ ََ َِ لَ ُ فْتَخِرات  ويبئِلاتْ  ََُ َََ ََ َ ََ ََ َِ الرن

 اليَس حُ الإله، وَ نَحَ ال بلََ  الرَّحْيَةَ الُ ظْيل.
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

CHRIST IN TONE FOUR 
 باللحنِ الرابع ميلاد المسيح أبوليتيكيون 

Thy Nativity, O Christ our God, hath given rise 

to the light of knowledge in the world; for they 

that worshipped the stars did learn therefrom to 

worship Thee, O Sun of Justice, and to know 

that from the east of the Highest Thou didst 

come. O Lord, glory to Thee. 

َ عَ  وَ  اليَْ رِفَةِ  ْْ ََ حُ  لُ نب يَِّْ أ ََ ََ َ ََ ََ  َلاُ.كَ أنُ ب اليَسَ
 َُ َُ لِْ موابِ ، جِهِ تَ  َّيُوا ِ  بجُِِّ ف  ال بلَ ، لأنَّ السَََّ
يْسَ الَ ِّْل، وأنْ َ  رِفُوا  َََََ موَ. لََ   ب شَ ََََن المَوَِِّْ  السَ

ُْ َ شبِ ِ  الُ ُ وِْ أتَََْت،  ب َ نِ اليَمُِّْ لَ .  أ ََّ  ِ 
APOLYTIKION OF SUNDAY AFTER 

THE NATIVITY IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون الأحد بَعْدَ عيدِ الميلاد باللحنِ الثاني

Proclaim, O Joseph, to David, the grandparent 

of God, the amazing wonders; for thou hast 

seen a Virgin great with child; for with the 

shepherds thou didst give glory, with the Magi 

thou didst worship, and by the angel it was 

revealed to thee. Wherefore, plead thou with 

Christ God to save our souls. 

رْ .اووَ. جََِّّ الإلهِ جبلَ مبئِِ  الببهِرَة،  ف، جَشِْ  ب ُوُِ
ِّْتَ، وَ عَ   تَ ََتو ل حَبِ لال. فيَعَ الرنعَبةِ َ مََّ َُْ لأ َََّ   أ
مَِّْتَ، وببليَلاكِ أوحَِ   لْ َ . فبَْتَِ لْ   َََ ََ َ ََ ََ َِ اليَموسِ 

نب. َِ   لل اليَس حِ الإلهِ أنْ ُ خَ ِْصَ ُ فو
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF 

CHRIST IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 الثالث  باللحنِ المسيح  ميلادعيدِ قنداق ل
 **) أصليةُ الوزن (**

On this day the Virgin beareth the Transcendent 

in Essence; * to the Unapproachable, * the earth 

doth offer a small cave; * Angels join in choir 

with shepherds * in giving glory; * with a star 

the Magi travel upon their journey; * for our 

sakes is born a young Child, * He Who existed 

* before the ages as God. 

  ُِ ُِّ الفبئقَ المَوْهَر، والأ ضُ تُ رِْ  ِ َْ الَ تُول تَ ََوْ ال
ةُ   هِ. اليَلائِمََََ ِ   ل ََََْ رَ تَ  ْ رُ ُ  َْ ُْ هُوَ رَ يَ اليََََََب ةَ لِ
ِ  ف   وََِّْ ِّون، واليَموسُ َ عَ المَ َ عَ الرنعَبةِ ُ يَمَِْ
     ِ ََََ نبْ  ُْ أجِْ   ِ َِّ ِّْ وُلِ َََرون، لأ َّهُ يَ الطر قِ َ سَ

هو . جٌَُِِّّ، الإلهُ الذي    يَ لَ الِّن
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THE EPISTLE 

(For the Sunday after the Nativity of Christ) 
 (لأحد بَعْدَ عيدِ الميلادل) الرسالة

God is wondrous in His saints. 

In the churches, bless ye God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (1:11-19) 

Brethren, I would have you know that the 

Gospel, which was preached by me, is not 

man’s gospel. For I did not receive it from man, 

nor was I taught it, but it came through a 

revelation of Jesus Christ. For you have heard 

of my former life in Judaism, how I persecuted 

the Church of God violently and tried to destroy 

it; and I advanced in Judaism beyond many of 

my own age among my people; so extremely 

zealous was I for the traditions of my fathers. 

But when He who had set me apart before I was 

born, and had called me through His grace, was 

pleased to reveal His Son to me, in order that I 

might preach Him among the Gentiles, I did not 

confer with flesh and blood, nor did I go up to 

Jerusalem to those who were apostles before 

me, but I went away into Arabia; and again I 

returned to Damascus. Then after three years I 

went up to Jerusalem to visit Cephas, and 

remained with him fifteen days. But I saw none 

of the other apostles except James the Lord’s 

brother. 

 عَمٌَ  هوَُ لُ ف  يِِّْ س ه. 
 ف  اليَمبِ عِ جبِ ِّوا ل. 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ  
 (19-11:1) .غَلاطِيَة

رْتُ جِهِ، لَْ سَ   ب  خْوَةُ، أعُِْ يُمُْ  أنَّ الإْ مَلَ الذي جَشَّ
الإ سبن ُْ   ،جِحَسَِ    ِ أتَََ  َّيْهُ  أوْ  أتَس َّيْهُ  لَْ   لأْ   

، ََلْ جإعْلانِ  سوعَ اليَس ح يِْ تُْ    . ْ سبن  َِ فإ َّمُْ  يَِّْ 
جِسَِرَت  يَِّ يبل ف  ِ  َّةِ الَ وِ.، أْ   ُِّنْتُ أضْطَِ ُِّ  

رُهب وأَُ. ِْ جإفْراط   لِ  ِ  َّةِ   .بَن سَةَ  ف   تََ ِّن بل  وأَ  ُِّ 
ُْ أتَْراَ  ف  جِنْس ، جِكَوْ      ِ َُ الََ وِ. ع ل َِّثَر 

فََ يْب اْ تَضَل  .ِ نُْ ْ  رََرةل ع ل تَ  َِّاتِ آجبئ  رَ أَوْفَ 
ُْ جَوْفِ أُ ِْ  وَ.عب   َِنِْ يَتِهِ،  لُ، الذي أَفْرََ    ِ 

َُ الأَُ ِ ، لِسبعَت ، أَنْ   رَ جِهِ ََ لِأجَُشِْ َُ اَْنَهُ فِ َّ   ِ ْ ُ
 ْ وَ. لَحْ    غِ  لل  ْْ أُ ِ ِّْتُ  لل أو ش  َ     ،لَْ   َْ و  

ِ. بِ    اْ طََ ْ تُ  لل  ََلِ  يَْ   ،   َُ الذُ لِ  ُِ الرن  لل 
، وبَْ َِّ ذلَِ  َ جَْ تُ  لل ِ.َ شْقَ  ِِ ثُ َّ  ْ   جَْ َِّ   .الَ رَ

ِ ِّْتُ  لل أو ش  َ  لأ وَ  جُطْرُسَ،   َْ  ، َُ نَ ِِ ثَلاِ  
َُوْ بل  َُ    .فَأَيَيْتُ عِنَِّْصُ خَيْسَةَ عَشَرَ  ولَْ  أَ  رََرَصُ ِ 
َِ أَخ  الرَِّ. وى َ ْ  و ِِ لِ   الرُُِ

THE GOSPEL 

(For the Sunday after the Nativity of Christ) 
 (لأحد بَعْدَ عيدِ الميلادل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (2:13-23) 

When the wise men had departed, behold, an 

angel of the Lord appeared to Joseph in a dream 

and said, “Rise, take the Child and His mother, 

and flee to Egypt, and remain there until I tell 

you; for Herod is about to search for the Child, 

to destroy Him.” And he rose and took the 

Child and His mother by night, and departed to 

Egypt, and remained there until the death of 

Herod. This was to fulfill what the Lord had 

spoken by the prophet, “Out of Egypt have I 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى الإنْجيلِيِّ  
 (23-13:2) .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطاهِر

ظََ رَ   ِِْ الرَّ جِيَلاكِ  اليَموسُ،  ذا  اْ صَرَفَ  لَيبَّ 
هُ  وأ َّ الصَِ  َّ  فَخُذِ  يُْ   يبئِلالْ  الحُُ ِ ،  ف   فَ  لَِوُِ

ُْ هُنبكَ حَتْل أَيولَ لَ َ  ِْ  لل ِ صْرَ، وُِّ فإنَّ   .واهْرُ
َُْ ِ مَهُ  لِ الصَِ  َّ  َ طُْ َ   أنْ  ُ زِْ عٌ  فَ بَْ    .هَروُ.سَ 

ِ صْرَ  واْ صَرَفَ  لل  لََْلال،  هُ  وأُ َّ الصَِ  َّ    .وأخَذَ 
اليَُ ولُ  لََِتِ َّ  هَروُ.سَ،  وَفبةِ  هُنبكَ  لل  َُ   وِّبنَ   ِ
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called My Son.” Then Herod, when he saw that 

he had been tricked by the wise men, was in a 

furious rage, and he sent and killed all the male 

children in Bethlehem and in all that region, 

who were two years old or under, according to 

the time which he had ascertained from the 

wise men. Then was fulfilled what was spoken 

by the prophet Jeremiah: “A voice was heard in 

Ramah, wailing and loud lamentation, Rachel 

weeping for her children; she refused to be 

consoled, because they were no more.” But 

when Herod died, behold, an angel of the Lord 

appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, 

“Rise, take the Child and His mother, and go to 

the land of Israel, for those who sought the 

Child’s life are dead.” And he rose and took the 

Child and His mother, and went to the land of 

Israel. But when he heard that Archelaus 

reigned over Judea in place of his father Herod, 

he was afraid to go there, and being warned in 

a dream he withdrew to the district of Galilee. 

And he went and dwelt in a city called 

Nazareth, that what was spoken by the prophets 

might be fulfilled, “He shall be called a 

Nazarene.” 

َْن  ُْ ِ صْرَ َ.عَوْتُ ا ِِْ جبلنَ  ِْ ال بئِلِْ ِ  ،   .الرَّ حَنَئِذ 
خِروا جهِ، رَضَِ   لَيْب َ أى هَروُ.سُ  َِ أنَّ اليَموسَ 

وجي عِ   لَحَْ   َََْتَ  ْ  بنِ  ِْ ُِّلَّ  فََ تَلَ  لَ  وأَْ َِ جِّال، 
حَسَِ    ع ل  .ونَ،  فَيب   ُِ َْ نَتَ َِ  ُِ َْ ا  ُْ  ِ تُخُوِ  ب، 

َُ اليَموسِ  ، تَ َّ  ب يَبلَهُ   .الزَّ بنِ الذي تَحَ ََّ هُ   حَنَئِذ 
يِعَ ف  الرَّاَ ةِ، َ وْحٌ   ُِ وْتٌ  َْ  ْ ِ  بءُ النَِّ  ن ال بئلُْ 
وبُمبءٌ وعَو لٌ ِّثَرٌ،  احَلُ تبَْم  ع ل أوْ ِ.هب، ويَِّْ  

 َُ فََ يْب  بتَ   .أَََتْ أَنْ تتَََ زَّى لأ َُّ ْ  لَْ سوا جِيَوْجو.ُ
فَ ف  الحُُ ِ   هَرو.سُ،  ذا جِ  ِِْ ظََ رَ لَُِوُِ يَلاكِ الرَّ

ف  ِ صرَ، يبئلالْ يُْ  فَخُذْ الصَّ  َّ وأُ َّهُ واذهْ   لل  
فَ بَْ    .أ ضِ  ِرائَلَ، فََ ِّْ  بتَ ْبلِ و َ فْسِ الصَِ  ْ 
وليْب   .وأَخَذَ الصَِ  َّ وأُ َّهُ وجبءَ  لل أْ ضِ  ِرائَل

يِعَ أنَّ أ خَِلاوُسَ  الَ وِ. َّةِ َ مبنَ   َِ يَِّْ َ َ َ  ع ل 
هَروُ.سَ أَ هِ، خبفَ أنْ َُذْهََ   لل هُنبكَ، وأُوْحَِ   

وأتل   . ل هِ ف  الحُ ِ ، فبْ صَرَفَ  لل َ واح  المَ َلِ 
اليَُ ولُ  لََِتِ َّ  رَة،  ِْ تُِّعَل  ب ف   ُِّنة    َُ كَ َِ   و

رْ بل  :جبلأ   بءِ  ِْ  .  َّهُ ُُِّْعل  ب
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتم ال 

Priest: May He Who was born in a cave and 

lay in a manger for our salvation, and rose from 

the dead, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

َُ أُُ ب اليَس حُ  لُ نب الحَي   ،    الكاهن: ُْ ولَِِّ ِ   ب َ 
نب ِْ ُْ أجْلِ خَلا  ،الَ تولِ ف  َ َب ة  واتَّمَأ ف  ِ ذْوَ.  ِ 

الأ واتِ و   ُِ ََ  ُ ِ المُ ِْ َّةِ   ،يبَْ  أُ َِْ   جِشَفبعبتِ 
الصَ َِ   وبُ ِّْ ةِ  ؛  عََْ   ُِّلِْ   ُْ  ِ والَ ر ئَة  الطَ بَ ةِ 
َ ةِ  المَر ِ  اليُحَْ ؛ وبِطِْ ببتِ الُ وْاتِ السَيبوِ َّةِ اليُمَرَّ
اليَمَِِّ   السبَِقِ  المَر ِ   والنَِ  ِْ  الأجْسبِ.؛  ال بِ.َ ةِ 

ا  َُ َ وال ِّ سِْ اليَْ يَِّان؛  لِ ُوحَنْب  ُِ الرن  َُ ليُشَرَّفَ
َ ِّ ح؛   جِكُلِْ   َُ َُ المَُِّر  ْ سَِ الِْ ِِّْ فِ   المَِ َلِ  وَأََِنَب 

الْ سطنطَنِ َّة،  بيِفَةِ  َِ أ َ ئ سِ  الْفَْ   الْذَهَِ  ِْ  ُُوْحَنَّب 
الشَر فَة الخَِِّْ ةِ  هَذِصِ  َُ   ؛ببتِِ   اليَمَُِِّ  َُ والِ ِّْ سَ

جبلظَفَرِ؛    َُ اليُتَأَلِْ َ َ ِّاءَ  الأَْراِ  الشن وآجبئِنب 
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Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, of the 

holy and righteous Joseph the Betrothed, 

David the Prophet and King, and James the 

Brother of God, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

بحِِ  وَشَفِْ عِ  َْ ْ سِ )فُلان(  َُ جبلله؛ والِْ ِِّْ حَ اليُتَوَشِْ
ُُواب َ     ُِ َْ الصِِّْ َ   ُِ والِ ِّْ سََْ اليَُ َِِّّة؛  الرَّعِ َّةِ  هَذِصِ 

الإلَه؛   اليَس حِ  جََِّّيِْ  يوسُفَ وحَنَّةَ  والقِدّيسينَ 
المَلِك  ،الخَطيب أَخ  ،وداوودَ  بّ؛   يويَعْقوبَ  الرَّ

وجَي عِ يِِّْ س َ ، اْ حَينب   ،الذُُ ُ ي ُ  تَذْببَ هُ  الََوَْْ 
 وخَ ِْصْنب جِيب أ ََّ  ْبلِحٌ وُ حِ   لِْ بَشَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

نِ َ سوعُ    الكاهن: ، أنُ ب الرَّ َُ جِصََ واتِ آجبئِنب الِ ِِّْ سَ
  اليَس حُ  لُ نب، اْ حَيْنب وخَ ِْصْنب.

Choir: Amen. :آ َُ.  الجوق 
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